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n the past fifteen years, Macedonian standard language and its

dialects have been subject to various changes effected for the purpose
of establishing clearer and simpler communication. At dialectal level,
Macedonian speeches are dissolving and fewer differences can be noticed
between city and rural speeches. Take Ohrid speech as an example which had
many inherited Slavic features, especially at the lexical and phonetical level,
and which, on the other hand, from a Balkan perspective, is the innovational
core of the Balkan linguistic tendencies, on both the verb level and in the
morphosyntactics domain. The specific features of the speech of the old
part — Varos, are slowly vanishing and nowadays we can speak of an Ohrid
speech specific for the other parts of the town as well, which has spread even
deeper into the region. Among those that use Ohrid speech nowadays are
also those whose parents were native speakers of the Aromanian (Vlach),
and sometimes even Turkish or Albanian language. In their everyday use of
the language they introduce the features inherited from their “Balkan code”
and in this manner they increase the tendencies originating from the period
of convergent development of the Balkan linguistic community (Bugoeckn
1999: 253).

On the other hand, Macedonian contemporary language is subject to
various changes and accelerated development both due to the dissolving of
dialects and to the need of adaptation of the influences of foreign languages.
For example, the capital city, Skopje, with a population of almost half of
the entire population in Macedonia, is losing part of its dialect features, the
language spoken there is developing into a kind of sociolect and becomes
carrier of what could be called contemporary Macedonian language. It absorbs
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both the features of the dialects and the foreign languages and adapts them
with a prospect of achieving clearer and more transparent communication.
Therefore, in this text, I shall attempt to portray two linguistic phenome-
na, that have not been researched much until now, but that have recently
become more intense and which, in a way, show the tendencies in both
dialects and contemporary Macedonian language. The first phenomenon
that I shall portray is the increasingly present use of double prepositions in
Ohrid speech, a phenomenon that has not yet been researched or initiated
in the Balkan linguistic environment. The other phenomenon concerns
contemporary language and portrays how language deals (in relation to the
accommodation by type and tense) with the verbs of foreign origin.

L.
Doubling of prepositions in Ohrid speech
- a Balkan tendency

Human relationship with space and interpretation of space have
always been of interest to science. “Space” has always been one of the most
researched issues in mathematics, physics, psychology and linguistics. The
most common question has been the relationship between the physical
(the objective / the real) and the notional (philosophical/projected)
understanding of space. Science has progressed from the “absolute” (Newton)
to the “relative” understanding of space (Einstein). Precisely language is the
medium that tries to link these two aspects of space and to convey (with
linguistic means) the relations between the objects in space. The position of
the human element (the speaker) in determining the spatial relationships is
of course of key importance, especially in relation to common orientation of
the participants in the communication.

In languages with synthetic declension, these relations are conveyed with
prepositional — case constructions, while in those with analytical declension,
the main conveyors of the spatial relations are the prepositions. In
Macedonian language, which transited from synthetism towards analytism,
prepositions (prepositional constructions) became the main conveyors of
the case relations and “prepositive” grammatical indicators.

Aside from being burdened with case functions, i.e. the relations
between the predicate and its arguments, with time, the prepositions also
become burdened with another type of function. In this manner, several
relationships with metaphorical meaning are established from the basic
spatial (and temporal) relationships. On the other hand, the need for more
precise spatial determination grew, and this is precisely where the role of
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the (secondary) complex prepositions comes into play: Hacpen, Hakaj, OTKaj
mokaj... (In other Slavic languages: ucnpen, usHag, ucnog; wérdd, spod,
znad). Beside them, Macedonian language also possesses the so-called
double prepositions, the main function of which is a more precise spatial
determination. Hence, in Koneski (Konecku 1981) a whole series of such
constructions with double prepositions can be found:

Toj ce ckpu 3a0 epama. Toj usnese 00 3a0 spama.
T'o 3ede kopumuyemo 00 nod enasa Ha [Jocma.

- 00 Hao ceno; 00 npexy pexa

- 3a npexy puo, 3a 60 KUHO, 3a 00 21464

The monograph of T. Dimitrovski ([Jumurposcku 1956) on the meaning
and use of prepositions in Macedonian, also dedicates attention to the double
prepositions (prepositional combinations); he says that this phenomenon is
common in popular speech. He gives several examples:

Jojou 0o 3a0 kyka; JIaéama cmaca 0o cped mope; M 0dednaus, 00 3a0 6yxume, ceuxaa

MHO2) enacosu.

Both Koneski and Dimitrovski consider that the prepositional phrase is
also some kind of meaningful unit (Dimitrovski — a cognitive whole) that
interacts with the second preposition (from the end). The accent also has
a helpful role because when the first preposition is combined with one-
syllable or two-syllable words, an accent unit is created: 00 nped_spama, 3a
nod_ enasa, 00 3a0_epo.

* % %

What can be concluded from the aforesaid is that the doubling of
prepositions in Macedonian language is a recognised phenomenon which
is most common for the dialects of the western region. These double
preposition constructions are commonly found in the Ohrid speech which
uses accent units: Vcmaj eu opsara 00 noo_cxkanu Mu ja 3ede kHueama 00
nped_npcmu. Aside from accent units, the first preposition and the noun
also create a “cognitive” whole and come closer to the meaning of adverbial
determination of location.

1. Doubling with spatial adverbs of single meaning

(op mop, of Ipep, 10 Ipef, 3a Mpex, 3a Haf, ...),
[Inopemom 20 umame nod_ckanu.

T'o ucmados wnopemom 00 nod_ckanu.
Ycmaj eu napure 00 noo_xpesem.
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Ienes Opsa npeo_xyku.

Hexoj mu 2u 3ede 0psama 00 nped_xkyKu.

Ko cmuenas 0o nped_xyku, nezo 20 Hemaule.
He mu 2o 3emaj kubpumom 00 nped_npcmu.

Brnezos 6 kynamumno. V3nez08 00 6 kynamuno.
ITaonas 8o_soda. *Eonu n’yée me ucmadoa 00 60_s00a.

Kynue xunum 3a nped_spama.
Yapwagos e 3a Ha0_kpesem.

As evident from the examples, (with the exception of the two last ones)
where we have sequences of prepositions of which the first one, aside
from creating an accent unit, also creates a cognitive whole with the noun
(according to T. Dimitrovski). In this case, we may speak of localisation, i.e.
the prepositional phrase takes on the role of a localiser in the spatial relation
created with the second preposition. In the sentence: Mcmaj eu napume
00 nod xpesem - “noo_xpesem” is a localiser, “mapune” are the localized
object, while the preposition ox with its ablative meaning is dominative.
This actually specifies the location with the help of first preposition. In the
above examples, even if there are no accent units, it is still a single-meaning
location determination with the appropriate prepositions (npep, 3an, o,
Haj, cpeq, etc.).

x* % %

Aside from the doubling of single-meaning spatial adverbs (on npexn,
Off IO, 3a Haf,...), there are some other constructions in Ohrid speech in
which the first member is the preposition na (00 Ha; do Ha; 3a Ha). This
phenomenon has not yet been registered in the description of the speeches
of the Ohrid and Struga region. This does not necessarily mean that it is a
new process because in Ohrid it can also be found with the older generation
and in Varo$ (which is quite a conservative environment also from a
linguistic point of view). This prepositional sequence (with na as the first
item) appears not only in prepositional phrases with basic spatial meaning
(Ha maca, Ha epama, Ha 3emja), but also in those with metaphorical meaning
(Ha céadba, Ha puba, Ha nexap).

The basic spatial meaning of the preposition Ha (the localised object has
contact with the localiser from the upper surface) must have contributed
to its development into adverbial phrases such as (na c6ad6a, na puba, Ha
nexap, Ha eusume), i.e. when combining the preposition Ha with the noun,
this unit determinates localisation (delimitation in space). Here are some
examples with “basic” spatial meaning:
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2. Prepositional phrases with Ha as a constitutive item
(localisation - delimitation in space)

a) basic spatial meaning (1a maca, Ha 3emja, Ha BpaTa)
Ja knade wawama na_maca. 3emu ja wawama o0 Ha_maca.
Mu mpebem cangpemxuee 3a Ha_maca.
Jememo naona na_semja. Kperu 20 demero 00 na_semja.
Ja enedasme céadbana 00 Ha mepaca.
Ja xnadoe 6ny3ana Ha_mene. Ja u36a006 671y3aHa 00 HA_MeHe.
Tponnas na_spama. He me nywimuja 00 Ha_spama*.

*(this is actually a methaphorical meaning derived from the basic
spatial meaning: It has a secondary meaning - cmou (Hexoj) Ha epama, Ha
npo3opeu,..

Example from Mali Vlaj - Struga region:

“Mene Oa-mu-nocmeneme Ha_nowieu, me jadem 6dnsu”. Toj um-ce-n’ynum us-

pdbom 00 eyHama u ckokHAn 00 HA_HOUBU.

*

But it is certainly most interesting when the preposition Ha constitutes a
prepositional phrase with metaphorical meaning derived from the spatial:

Cedam/Odam Ha wikono, Ha paboma, Ha NA3AP, HA NTAKA, HA OAHKA, ...
Cedam/Odam Ha puba, Ha nekap, Ha c6adda, Ha BUUMA, ...

In these cases, the prepositional phrases with Ha determinate locative
and adlative relationships. It can also be mentioned that when expressing
adlative relationships certain double prepositions mayappear (prepositional
sequences) of the type: Odam do Ha nasap, 0o Ha nexap, 00 Ha céadba; but
here 1o may mean “in direction towards” and not mean “aproaching to the
goal “i.e. getting closer to the localiser.

But in sentences where the ablative relationship is depicted, which would
be extended from the basic meaning (distancing from the localiser) to a
broader meaning where ox would mean “the source of action,” in that case,
these prepositional sequences become more single-meaning ones:

b. metaphoric spatial meaning

Odam na paboma. Ce spakam 00 Ha paboma.

Mu 20 dadoja ca:moé 00 Ha paboma.

Cu 00j006 00 Ha_wkono. I'o no3Hasam 00 HA_WKOIO.
00 Ha_nasap do_doma 00j006 co mpuarve.

3edos napu 00 Ha_6amnka.

Yepa 6es na_nam. Ce spamueé 00 Ha_nam.
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Mmnozy ce ymopus 00 Ha_nam.

Ce spamus npaser 00 Ha_puba.
Te 6udos ko uoas 00 Ha_nexap.
3aedno cu ojoosme 00 Ha_ceadba.
Ywme cym nujan 00 na_susuma.

VImam nosa mopba 3a Ha_nasap.
Ke my ce jasam 3a na_cyo.

The analysis of these and other examples, shows that with such doubling,
“the cognitive whole” of the first preposition (Ha) and the noun, is mainly
directed towards a kind of spatial delimitation that “localises” these
prepositional phrases and takes on a spatial adverbial meaning. Hence, the
phrase: Ha nexap, Ha puba, Ha ceadba, Ha susuma; actually becomes a localiser
as a whole and we perceive it with its spatial determination. That is probably
why the noun part does not appear with a determined article. If we try to
interpret these sentences, we could say: Ce spamue 00 Ha céadba = ce spamué
00 Mecmomo Kade ce 00piysaute céadbama; Voas 00 Ha nexkap = doaas 00
mecmomo kade ce neuam / kade e mojom dokmop. Therefore, this phenomenon
is expanding its functional field of pure spatial meanings: Ha maca, Ha 3emja,
to partially methaphorical ones: (institutions/static objects): Ha nasap, na
wkono, Ha nnaxa, and then to completely methaphorical ones: na nexap,
Ha puba, Ha céadba, Ha susuma. However, it should also be mentioned that
the coalescence, i.e. forming of a prepositional phrase (localisation) causes
such constructions to appear which have the same metaphorical dynamic
meaning. So, another option for - Ce spaxam 00 na paboma / Ce spamus 00
Ha nam; is: - ['o 0o6ue caamom 00 Ha paboma / Ce ymopus 00 Ha nam.

That means that this doubling allows not only the forming of a
prepositional phrase with spatial meaning (localisation), but also a broader
understanding of space (Ha céadba, Ha puba, Ha nexap), while it also
allows a broader understanding of the dynamic relation (not only a line of
movement, but also a “source” of movement).

This phenomenon allows more accurate conveyance of the spatial
relations with analytical means, but still, it needs to be said that not only the
merging into an accent unit, but the localisation itself, i.e. the delimitation
in space, is a new type of prepositive synthetism, i.e. a case indicator for
locative (which resolves one huge issue in spatial relationships).

Where is the source of this phenomenon? In other western
Macedonian peripheral dialects such constructions are very rare or are non-
existent. But in Aromanian, this phenomenon is actually most common:
Neg la lukur = Opam Ha pabota; Mi tor di la lukur = Ce Bpakam op Ha
pabora.

86 COLLOQUIA HUMANISTICA

2012-08-16 11:22:43 | |



| | humanistica.indd 87

MACEDONIAN LANGUAGE FROM THE PERSPECTIVE OF ITS BALKAN ENVIRONMENT

3. Balkan context / Aromanian - Macedonian parallels

U skosh shporetu di sum skdr.
T'o ucmados wnopemom 00 100 ckanu.

Tdrku var shd nja li o lemdli di daninte ali kasi.
ITomumna nexoj u mu eu 3ede Opsama 00 npeod Kyxu.

Mi tor di la jatur. Mi tor di la peshch.

Ce spakam 00 Ha_nexap. Ce spakam 00 Ha_pubu.
Nja esti multu klori sha ljd skosh stranjali di pi mini.

MHoey mu e 1a0HO U eu UCMAO08 anuUmMama 00 Ha_meHe.

Kdn mi turai di la pazari, arem mult akrumat.
Koza ce spamus 00 na nasap, 6es mHozy ymopeH.

Di ju o ai pi sa:te? N'u d'eddra di la lukur.
O0 xdj 20 umaws (Ha) ca:mom? Mu 2o dadoja 00 na paboma.

Aist peshch njd Uaps eshti ti la jatur.
Osue pubu mu mpebem 3a Ha_nexap.

Njd lipsesk pradz ti la nunta.
Mu mpebem napu 3a Ha éusuma.

As can be seen from the examples, preposition sequences are common
in Aromanian. This phenomenon is also frequent and standard in Daco-
Romanian. Hence, the prepositions: in, tu, = Bo ; pe, la, = Ha ; de = op;
come in fusion or sequences of two prepositions: de + tu > dit, de + in > din;
de pe, de la, pe la; etc. (Mallinson 1986). As can be noticed, several Daco-
Romanian prepositions (la, pe, *al) have their analogy in the preposition na
(in Macedonian). This polysemy most probably made way for the sequences
with Ha to take over the basic spatial meaning and to create localisations
such as (Ha nexap, Ha BU3NTa, Ha CBafba, Ha MajCTOP, ... and similar).

Adam Weinsberg (Weinsberg 1971) in his monograph on spatial
prepositions in Polish, German and Romanian language claims that it is
exclusively a Romanian feature and aside from Aromanian, it does not
appear in any other Romance language, nor in other European languages.
In his opinion, this feature makes the Romanian language unique in
Europe. It can be found only in some Eastern Caucasian languages, but as
postpositive. However, the influence of Turkish on Macedonian language
should not be ignored and should be further researched.
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Regarding the above, I believe that it can be said that Macedonian
language, through Ohrid speech, hasbecome familiar with this phenomenon.
Although it is known that a certain analogy can be drawn between the
basic spatial sequences (00 npeo spama, 00 nod ckanu) and the Romanian
sequence of prepositions (di pi masa, di sum skar), (Solecka 1979), still,
until now, the sequences such as (00 Ha nasap, 00 nHa nexap, 00 Ha paboma,
00 Ha wiKono, 00 Ha meHe) were neither recorded nor analysed in linguistic
works. Those sequences in particular completely show the analogy that can
be drawn between this unique Romanian (and Aromanian) phenomenon
and Macedonian Ohrid speech.

Hence, from this perspective it can be said that Romanian is not the only
language in Europe that uses such prepositional sequences. Macedonian
language (in its Ohrid speech) has also embedded this particularity in its
(spatial-case) system.

This certainly sheds a new light on Slavic/Latino/Roman relations,
mainly regarding the place and role of Macedonian language in the Balkan
language environment. Namely, the Balkanised (Romanised) structure of
Macedonian language allows for certain tendencies to develop in directions
much broader than in the source language/languages.

Precisely such a microsystem, as in Ohrid speech, a kind of innovation
centre and one of the cores of the Balkan linguistic community, shows how
those tendencies can be integrated into the system and help create a clearer
and more precise communication and conveyance of the perception of the
world around us.

L.
Aspectual and temporal accommodation of the verbs with
—ira in contemporary Macedonian language

In contemporary Macedonian language, especially in conversational
language and in the language used in the media, it is more common to
come across new prefixations in foreign verb forms formed with the
suffix -upa. For example, it is becoming increasingly common to come
across verb formations such as: uckonmaxmupa, uspeazupa, uspeanusupa,
U30p2aHU3UPA, UCKOHMPONUPA, USPEBONMUPA, USUPUMUPA, UCKOOPOUHUDA,
UCNApmu3upa, UCNOIUMU3UPA, UCHPe3EHMUPA, USAHATUSUPA, U3OU3AJHUDA,
usnobupa, usbpugupa, usmeHayupa, UCKoMOUHUpa, ucnpomosupa, etc. The
fact that this is a more recent process is witnessed by verbs formed with
this prefix that have originated directly under the influence of the English
language: menayep, nobu, 6pugune, pesonm, npuxm (ucnpuuma) etc.
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Even in the previous stages of development of contemporary Macedonian
language, the suffix -upa appears as the most productive one in forming
verbs of foreign origin.

Namely, the accelerated infiltration of new -upa verbs was first recorded
by Blagoja Korubin in 1955 in one of his articles (Korubin 1955). He lists
the following verbs: abonupa, 6asupa, secemupa, eaprupa, ... etc., and his
opinion is that this disturbs Macedonian language accentual system because
of the penultima accent in these verbs. In his opinion, such forms would
more easily integrate into Macedonian language, if they were formed with
the suffixes -ysa or -uca (azumysa, 6ojkomysa, opzanusysa, demopanuca,
koHuenmpuca...). The problem of the -upa verbs was also analysed by
Minova (Minova-Gjurkova 1966); she gives a comprehensive overview
of the features of these verbs not only in Macedonian language, but also
in Russian, Serbo/Croatian and in Bulgarian. In that text, Minova gives
examples supporting the fact that, unlike the case in certain other Slavic
languages, the suffixes -ysa or -uca have not squeezed out the suffix -upa. She
successfully depicts another issue typical for the -upa ending verbs which is
their bi-aspectuality. She goes on saying that: ,, The aspect of these verbs comes
to light from the context, i.e. the context reveals whether they are perfective or
imperfective” (Minova-Gjurkova 1966). On the prefixation of these verbs,
Minova mentions that the most commonly used prefix is no- (noduxmupa,
nouepsupa, nompenupa,...), followed by the prefix npo- (npoouckymupa,
npokoumponupa, npoawanusupa,...). Further, she lists other prefixes of
less productivity. Using prefixation, Minova puts all this into the context
of categorisation of these verbs by aspect. Already in 1967, in the Reverse
Dictionary of Macedonian Language, issued by the Macedonian Language
Institute, over 800 forms of -upa ending verbs are listed. Minova-Gjurkova
readressed these verbs in an article from 1984 (Minova-Gjurkova 1984),
this time she analyses past actions expressed with the -upa verbs. She lists
several sentences where imperfect formations somehow solve the aspect
issue with these verbs. For example: «(3) Ha nouemoxom na ceonuyama
npemcedasavom 2u UHPopmupauie NPUCYmMHUMe 3a HeKOU NPOMeHU 60
oHnesruom peo». If the aorist form is used in these examples (urngopmupa)
the tense information (present versus aorist) will be unclear. In such
cases, only a precise context or synonym replacement for the -upa verb
can convey the correct information. In 1993, provoked by the increasing
use of new -upa verb forms registered in the “Ortography of Macedonian
Language” (Pravopisot na makedonskiot jazik) and in the audio-visual
media, Simon Sazdov (Sazdov 1993) revisits the -upa verb issue. He lists
several verbs which were unregistered until then in both the “Ortography
of Macedonian Language” or the “Dictionary of Macedonian Language”
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such as: axmyenusupa, modeprusupa, npueamusupa, aHumMupa, anauyupa,
Jucmanyupa, eckanupa, unmeepupa, ¢opcupa etc. He, unlike Minova
in 1984, writes that the most common group of prefixated -upa verbs in
his research are those with the prefix u3-(uc-) and lists verbs such as:
ucmpenupa, uspeazupa, uckoncmpyupa, uzousajuupa, etc. Other prefixes
such as npe- (npeapamsxcupa, npedumeHsuonupa, npecmpykmyupa) may even
have no effect on the aspect of -upa verbs, unlike those with the prefix us-
(uc-). Sazdov locates the greatest problem with the new -upa verbs in the
accent (penultima) and in the aspect (bi-aspectual). In 2006 Aleksandra
Gjurkova, in her text on the sociolinguistic aspects of Macedonian language
(Gjurkova 2006), in the part in which she describes the effects of foreign
languages on Macedonian language, especially of the influences of English,
lists the following examples of new verb forms: admunucmpupa, akuyenmupa,
andejmupa, 6pudupa, dopmamupa, KoHekmupa, 100Upa. MoHumMopupa,
npoyecupa, mapzemupa, etc. Among other things, she refers to Minova-
Gjurkova’sarticle (Minova-Gjurkova 2002) in which it is stated that in order
to solve the issue with the aspect of -upa verbs, they should be prefixated
and linguists should look for an adequate solution.

Considering most of the researches of these verbs carried out thus far in
the period of development of Macedonian contemporary language, and the
monographs on word formation by K. Koneski (K. Koneski 2003) and S.
Veleva (Veleva 2006), it can be concluded that the number of -upa verbs in
Macedonian language is increasing, they are entering via several languages
and are a powerful derivative core for the forming of various types of foreign
words. The increased infiltration of new words contributed to the speeding
up of the process of prefixation of the newly formed -upa verbs.

Namely, as I mentioned earlier, -ira verbs are increasingly infiltrating the
Macedonian language and now the greatest problem is not the penultima
accenting, but rather their bi-aspectual nature and their classification under
the a-verb group. These features contribute, in many situations, to an
identification of a verb as perfective or imperfective only from the context,
the same goes for determining present tense or aorist (in the third person
singular) or imperfect-aorist (in the first person singular). For example:

Ke ce peanusupa enepeemcrxuom npoexm ,Bapdapcka donuna“
(perfective or imperfective)?
»Tum Makedonuja“ eo peanusupa smopomo road show o Coedunemume

Amepukancku [picasu. (present — aorist)?
Cmapo-nosuom zpadonauantux na Oxpuo, Anexcandap Ilempecku, eu
peanusupa uzboprume semysarsa. (present — aorist)?

..., A Np8aAmMa cmyoucka cHumMKa ja peanusupae 6o cmyouomo [JHC,..
(imperfect — aorist)?
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Baxeama nocmanka eu peeommupa u papmepume U MAEKAPHUUAMA, ...
Omwmemama Ha 700.000 espa omwmema 3a 6auunomo Ha Mcnudapuc
[lemaunu OononHumenxo eu pesonmupa cume wimo He Moxam 0d
HANNIAMAM HUMY HEKONKY Unjadu 3a useybenume ...

As can be concluded, the only factor for determining the aspect and the
tense is the context. However, in some examples, not even the context is
enough to determine these categories.

That is why language, i.e. its speakers, used the least marked prefix, the
u3-(uc-) prefix, the main meaning of which is completing the action, i.e. its
rounding up, which is closest to the perception of the perfective.

The prefix us-(uc-) introduces only a difference in aspect; foreign words
do not carry information on the categorical meaning regarding the category
of aspect; with this, u3-(uc-) becomes an aspectual marker. Examples:

1. Vo emisijata ke gi isprezentirame site modeli

2. Ke iskomuniciram so niv za na sud

3. Nemam vreme da gi izdemantiram site navodi

In this manner, the -upa verbs transit into perfective and more easily
enter into aspectual and temporal oppositions. By the means of this
prefixation, the present tense and the aorist can be distinguished (in the
third person singular).

Examples:

1. HeepuxacHocma Ha cyocmeomo 2u peeonmupa uapuruyume.

2. OonyxamaHa 066 UHUMENICINBOMO 21U USPE6OIMUPA CeMejcrneama.
3. Bnadama ja peanusupa ceéojama o0nyKa.

4. Direct Media uenocHo 20 OCMUCAY U U3PeATUIUPA NPOEKIOM.

One of the reasons why these verbs need to be accommodated in respect
of the aspect and the tense is that these verbs are from the a-group which
have same endings in different tenses.

Examples:

present: pesonmupam, pesonMupaill, pesonmupa

imperfect: pesonmupas, pesonmupauie, pesonmupauie

aorist: pesonmupas, pesonmupa, pesonmupa.

The first person singular of the imperfect and the aorist are homonyms,
so there is no information on the tense in the form -revoltirav (imp. - aor.).
But the prefix solves this problem:

Mmnoey ce uspesonmupas. Oony4uus exe 0a He cmantam 6o I pyuja! - senu
ckonjankama /. A.

Ce uspesonmupas 00 usjasama na Capkosu dexa Ckonje, Kaxko uimo moj
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ja napeue Maxkedoruja, mpeba da ce nompyou 0a 20 CMeHU UMEMO ako caka 0a
enese 60 HATO.

The case is similar to the forms of the third person singular of
present tense and aorist: -peamusupa - there is no information regarding
the tense (present — aorist)

The prefix us-(uc-) not only regulates the aspect:

PeBOJITUPA - U3PEBONITUPA

PEBOJITUPAB - U3PEBOJITUPAB,
it also specifies the tense information, which is no longer contextual. Also,
this confirms the tendency that imperfective verbs use imperfect and
perfective use aorist.

Therefore, the following shall, of course, be in aorist:

1. Orcekoram My ce jomaraa CIOjOT YOBEK-IIPUPOJA, a MOCeOHO Kora
TOA Ke ce M3peanusypa H13 Ipu3MaTa Ha YMETHOCTA. ...

2. .., r-puH Camo ITerpeckn kojmTo MakcMMaaIHO 06pO ja

M30praHM3Npa OBaa IBOJHEBHA 00yKa.

Huty Teo Bajren He uM n3nobupa ayupexTeH Bies Ha 'epmaHIuTe.

4. Taa HampaBu effHa HeCEeKOjJHEBHA IPOMOLMja, MOKAKYBAjKM MM Ha
OCTaHATHTe KaKo Tpeba 1a ce MCIPOMOBUPA eleH HOB lIOyM.

hed

5. .., MBP 3aBuepa ypreHTHO 1 3abpeBTaHo 1mobpsa ja ja usépudupa
jaBHOCTA...

6. Iy MCKOHTAKTHpaB JieHeC I1a BO MOHEMITHUK Ke OfjaM Jja CI ja 3eMaM
HaJIeITHMIIATA.

7. OpmrykaTa Ha OOBMHMTEIICTBOTO I'Vl U3PEBONTHPA CEMejCTBATA.
buporo 3a nexosu uckonrponupa 40, a sarsopu 3 anteku o Ckomje.

Having in mind the above said and the majority of the researches of
these verbs conducted thus far in the period of development of Macedonian
contemporary language, it can be concluded that the -upa verbs in
Macedonian language are increasing in number, and that this accelerated
their prefixation process. The most productive prefix is the u3-(uc-), prefix
which solves many issues: a large group of bi-aspectual verbs can be
categorised by aspect without an indicator of part, beginning, end, etc. of
the action with iz-(is-) as a kind of aspectual marker; it solves the problem
of homonymity of the unprefixed forms of -upa (due to the a-group) with
regard to the tense category (present tense — past tense in the third person
singular) (kowmaxkmupa-uckonmaxmupa), and it also solves the problem
of distinction between the imperfect and the aorist (first person singular).

In conclusion, it can be said that languages, including Macedonian
language, often, during their development discover inner-language means
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to facilitate communication. Those means can be inherited Slavic features
or a reflection of the contacts within the Balkan language environment. In
respect of the dialects, in particular the Western peripheral speeches, it can
be said that the Balkanised structure of Macedonian language allows certain
Balkan tendencies to develop in much broader directions and still retain the
primary goal — more transparent and clearer communication among the
speakers of the language.
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MakeJOHCKHMOT ja3uK
BO 6A/IKAHCKOTO ja3UYHO ONKPYKyBambe
(jasu4yHMTE TEeHAECHLUHU)

BO IIOC/IEAHMBE II€THACCETMMHA TOOVHN, MAKEJOHCKNOT CTaH,[[apI[eH n I[I/Ija}IeKTeH
jasMK e TOAJOXKeH Ha HU3a IPOMEHM BO IIpaBel] Ha I0jacHa M IOeJHO3HAayHa
KoMyHuKanmja. Ha pujamexTHO HMBO, MaKeJOHCKNUTe TOBOPM Ce paciojyBaaT U
ce rybar pasnukmrte Mely Tpafckute u cenckure rosopu. Of mpyra cTpaHa Iax,
MAaKeOHCKIOT COBPEMEH jasMK € IOMJIOKEH Ha HM3a IPOMeHM U 3abp3aH pasBoj
U IOpajil paciojyBambe Ha AMjaJIeKTUTe M IOpafgy IoTpedaTa 3a afalTanyja Ha
Tyr0ja3sMYHNTE BIVjaHMja

3aT0a, BO 0BOj TEKCT ce 061MAyBaM fia IIOKaXKaM JBe jasyYHI I10jaBy, JOCera MajaKy
IpOy4YyBaHU, KOM BO IOC/IEJHUOT IepPIOJ, 3eMaaT ce II0ro/IeM 3aMaB, ¥ Ha ofipefieH
Ha4YMH ' noxaxyBaaT TEeHOCHIVNTE I BO ,EU/[jaHeKTHI/IOT " BO COBpeMeHI/IOT MaKeIJOH-
cku jasuk. IIpBaTa mojaBa Koja ja IpeTcTaByBaM Ce OffHECYBa Ha C& I103a4eCTEHOTO
yIBOjyBambe Ha MPEIO3UTE BO OXPUICKMOT TOBOP, II0jaBa JjoceTa HEMpOydyBaHa U
HOTTUKHATA Off 6aJIKaHCKOTO ja3YHO ONKPY>KyBame. [IpyraTa mojasa ce ofHecyBa Ha
COBPEMEHMOT MaKeOHCKY ja3MK M OKa)XyBa KaKo jasMKOT ce CIpaByBa (BO OQHOC Ha
BUJICKATa ! BpeMeHCKaTa aKOMOJal{yja) CO [IarO/IATeE Of TYI'0 IIOTEKIIO.

94 COLLOQUIA HUMANISTICA

2012-08-16 11:22:44 | |



| | humanistica.indd 95

MACEDONIAN LANGUAGE FROM THE PERSPECTIVE OF ITS BALKAN ENVIRONMENT

Jezyk macedonski
w balkanskim konteks$cie jezykowym
(tendencje jezykowe)

W ostatnim pigtnastoleciu zaréwno macedonski standard, jak i dialekty podlegaja
zmianom, ktérych kierunek wyznacza jasno$¢ i jednoznaczno$¢ procesu komunikacji.

Na poziomie dialektéw, jezyk macedonski dzieli sie i traci réznice miedzy miej-
skim i wiejskim wariantem. Z drugiej strony jezyk macedoniski podlega przemianom
zwigzanym z przyspieszonym rozwojem i dialektalng dyferencjacja z powodu konicz-
noéci adaptacji obcych wpltywow.

Z tego powodu w moim artykule staram si¢ zaprezentowaé dwie tendencje jezy-
kowe, malo dotad zbadane, ktére sg coraz bardziej widoczne zaré6wno na poziomie
dialektow, jak i na poziomie wspotczesnego macedonskiego standardu.

Pierwsza z nich, stabo zbadana i bedaca wynikiem batkanskiego kontekstu jezyko-
wego, jest zwigzana z coraz czgstszym podwajaniem przyimkéow w ochrydzkiej odmia-
nie jezyka macedonskiego.

Druga widoczna jest jako tendencja, ktdra unaocznia akomodacyjne procesy
(obejmujace system czaséw i rodzajow) we wspolczesnym macedonskim standardzie
w odniesieniu do czasownikow obcego pochodzenia

Przektad z jezyka macedoriskiego
Jolanta Sujecka
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